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KOHLIENTYANU3ALWA NPUPOHbIX ABNEHUN
B AHTTIMACKOM U KAJIMbILIKOM $13bIKAX

CONCEPTUALIZATION OF NATURAL
PHENOMENA IN THE ENGLISH
AND KALMYK LANGUAGES

S. Mandzhieva
D. Khalgaeva

Summary: In the English and Kalmyk languages, natural phenomena play
a significant role in the culture of the people; they have always been a
part of their cultural world, influencing national traditions and the way
of living, their attitude to various manifestations of reality. The linguistic
representation of the concepts "rain", "snow", "wind" in the English and
Kalmyk languages is described in the present article; the national and
cultural specifics of the representation of the concepts of nature are
revealed on the basis of meaningful comprehension of phraseological
units. At the conceptual level the analyzed concepts are characterized by
different intensity, density, duration, temperature, associated with the
geographical and climatic features of the area. Semantic transformations
of paremiological units, presented in the form of axioms of interaction,
life support, communication, security, realism, prudence, responsibility,
determine the estimated characteristics of the concepts under
consideration.

Keywords: linguistic cultural studies, concept, linguistic view of the world,

national and cultural specific character, natural phenomena. J

COBpEMEHHOM MUMpPe B paMKax ME)KKyJ'IbTypHOVI KOM-

MyHVKaLunn OT 4yenoBeka Tp66yPOTCF| 3HaHNA B NMOHU-

MaHA N OCMbICNIEHNN CXOXUX N Pa3JINyHbIX CBOWNCTB
co6CcTBEHHON KynbTypbl, PaBHO KaK 1 KyNbTypbl 3y4YaeMOro
A3blKa; MPW 3TOM 3HAHUA N YMEHWA, HanpaB/i€eHHblE€ Ha aHa-
nn3 cO6CTBEHHO KynbTypbl, AeNatloT BO3MOXKHbIM peajin3a-
LMo onanora Kynbtyp.

MpupoaHble ABNeHUs B GOpMe KOHLENTOB «[OXKAb»,
«CHET», <BeTep», BblOpaHHble HAMM B KaUeCTBe NCC/Ief0BaHMS,
UrpaoT 3HaUMMYI0 POJIb B KYJIbTYpe Hapoaa; NpupoaHble 06b-
€KTbl BCerga Obinv cocTaBnsAioLel KyNnbTypHOro Myupa nogen,
OKa3blBanv BNUAHWE Ha HaUVOHanbHble Tpaauuuy, yknag,.

AHMMNCKaa un KanmbiuKaAa A3blKOBble KapTWHblI MUpa
MMEIOT KakK o6u.|,|/|e, TaK 1 OTNNYNTENIbHbIE NMPU3HaKN.

(DOpMI/IpOBaHVIe KOHLENTa 3aBUCUT OT onpenesieHHbIX
couranbHO-NCTOPUYECKNX )/CJ'IOBI/IVI B KOHKDETHOM 3THNYeE-
cKom O6UJ,HOCTI/I Ha onpefeneHHoOM 3Tane ee pa3BuTnA nméo
3aMMCTBYETCA N3BHE.

Ha noHATMHOM ypOBHe aHanv3 NprMepoB, BblOpPaH-
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AnHomayus: I'Ipmpongle ABNEHUA, BblﬁpaHHbIE HaMW B KaueCTBe UCciejoBaHnA,
UrpatoT 3Ha4YMMyto posb B KyJibType HapoAa; NpupoaHbie 00beKTbI BCeraa BXo-
aunn B KyJ'IbTyprII7I mup ofieit, 0Ka3blBaN BAUAHIE HA HALMOHANbHble Tpaaun-
Lun, yknaa. B HacToAwWei cTaTbe npeAacTaB/ieHa A3bIKOBaA peani3alna KoHuen-
TOB «[0M[Ib», «CHEr», «<BeTep» B aHIMNIACKOM 11 KaNMbILIKOM A3bIKaX; BblAB/EHa
HaUNOHAJIbHO-KYNbTYPHAA CI'I(:‘LlI/Id)VIKa KOHLIENTOB npupoabl B CPaBHUBAEMbIX
KyNnbTypax Ha OCHOBE COAEPXATENbHOr0 0CMbICIIEHNA ¢pa3eonorv|quKv|x ean-
HuL. Ha noHATHIiHOM YPOBHE aHANN3NPYEMbIE KOHLIENTbI 06yCJ’IOBJ’IEHbI pasnny-
HOIl MIHTEHCUBHOCTBI, MAOTHOCTbO, NPOAOMKUTENBHOCTDBIO, TemnepaTypoﬁ, uTo
(BA3aHO C reorpa¢mquKMM|/| N KNUMATUYECKUMI 0CODEHHOCTAMI MECTHOCTU.
(emaHTnueckme Tpchd)opmaumm napemuonornyeckux eanHun, npeactabieH-
Hble B BIJie aKCMOM B3aMMOfEACTBIA, XM3HeobecneyeHus, 06LL|,€HVIﬂ, 6e3onac-
HOCTW, peann3ma, 6nar0pa3yM|/m, OTBETCTBEHHOCTH, OﬁyCJ'IOB]'II/IBBFOT OLleHOYHbIE
XapPaKTePUCTUKN pacCMaTpnBaeMbIX KOHLIENTOB.

Kntoyeseole crosa: JINHTBOKYJIbTYPONIOrnA, KOHLENT, A3bIKOBAA KAPTUHA MUPa, Ha-
LIOHANbHO-KYNbTYPHAA CI'IeLlVI(I)I/IKa, NpupoaHbIe ABNEHNA.

HbIX METOLOM CMJIOLWHOM BbIOOPKM 13 TONKOBbIX CJIOBapeit
N XY[OXKECTBEHHbIX MPOW3BEAEHUN, NMOKa3blBaeT, YTO HO-
MWHATMBHOE MOJle KOHLEMTOB «AOXAb», «BETEP», «CHer»
COEepPXUT GONbLIOE KOJIMYECTBO CUHOHMMUYHBIX CJIOB U
BbIPaXKEHNI, CEMAHTUYECKNE COCTaBMAIOLWME KOTOPbIX Ae-
MOHCTPUPYIOT NMPEeACTaBAEHUA O AaHHbIX GEeHOMEHax Kak
O ABNEHUAX, HaAeNeHHbIX Pa3/IMYHON WHTEHCMBHOCTbIO,
MAOTHOCTBIO, NMPOAOIKUTENIbHOCTBIO, TEMMEPATYPON, UTo,
KaK MpaBuio, CBA3aHO C reorpadnyeckumm 1 KnmmaTude-
CKMMM 0COBeHHOCTAMU MecTHocTel [19; 20; 21].

HomuHaTBHasA

NAOTHOCTb B aHrnmitckom A3blke B KanmblLKoM A3blKe

KOHLenTa
Rain, Sprinkle, Drizzle Xyp, Xyp-uur, Xyp runx,
Raindrop, Drencher, Torrent, | byp-6yp xypra,
Shower, Cloudburst, Ycapx, Hap xyp,
Rainfall, Flurry, Rainstorm, | Xypun pycan, Jlycx,

Ao Thunderstorm, Storm, Acxan op>kax xyp,
Flood, Rainwater, Moist, LWlaprag op>kax xyp,
Mist, Fog, Lightning, Ken xyp, byaH, han
Thunder uaknhH, OhtphyH ayH
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[nAa nekcMKnM KanMbILKOro A3blka MPUBOAATCA WX K-
BMBANEHTbl Ha pycckom fA3blke: Byp-6yp xyprta (menkuii
noxnab): byp-6yp eucH xypma, cep-cep rmcH canbkta bymouH
OpH 60Ha [7]. - BeTep - KonbixaHnem 6birn, 4OXKAb - 6naro-
yxaHvieMm 6b11; YcapXx (0 3aTAXHOM, MefIKkoM foxze): Ycapao
opXax XypWUH YHPT caaTynrgag, capcahag kesTHa [17, ¢.127].
- OH 3acHy, y6aloKaHHbI 3arnaxom MenKoro, 3aTAXKHOro A0-
XavkKa; HapH xyp (Mopocawmin Joxab, N3MOPOCh): ©APUH
OYYCH HapH Xyp 30rcniro ops [6, .76]. - Llenbii aeHb, He ne-
pecTaBas, eyl MOPOCALLNIA JOXKAb;

O6Lme NpuU3HaKM KOHLENTa «A0XKab» MPefCTaB/ieHbl B
rMnepoHnMax rain - xyp, Menkuim fOoxap - sprinkle - ycapx;
N3MOpPOCb - drizzle - HapH Xyp; NBeHb - drencher - ukap ac-
Xpao opxax xyp. B cuny ocobeHHocTell onpefeneHHOro
KNMMATUYeCKOro nosica B AHIMIMM HabnopaloTca vacTble
LOXAW co WTopMoMm (storm, rainstorm, flurry, thunderstorm),
nuBHM (downpour, pour, teem-teemdown, rainfall, cloudburst,
shower). MpuHagnexalure K 3TOl e TeMaTUUeCcKon rpyrnmne
TEPMUHbI TYMaH - fog, mist - 6yOH, poca - yue, rpom- thunder -
ohmphyH OyH nMmeloT MecTo B [1BYX A3blKax [14; 19; 20].

KoHuenT «BeTep» KnaccudpuumpyeTcs, rmaBHbIM 0bpa-
30M, MpU3HAKaMU ABVIXKEHNWSA, NepemelLeHnsa aTMoCcdhepbl,
OLLyLLEHMEM Y 3eMHOI NMOBEPXHOCTN.

HomuHatuBHas
NNOTHOCTb
KOHLIeNnTa

B aHrauitckom A3blike

B KanmbiwKkom A3bike

Wind, Windstorm, Cyclone,
Gale, Typhon,

Squall, Mistral, Blast

Whirl wind, Monsoon,
Hurricane, Sirroco,

Bluster, Tornado,

Southeast, Southwester,

Xy canbkH, CepxKHHCH
canbkH, (epyH CanbkH,
IncH Xy, Xap canbkH,
(Cep-cep canbkH, [lerwH
canbkH, CeLuX,

XanyH canbkH

«Betep»

Breeze

[ns KoHuenTa «BeTep» B aHMUACKOM U KaSIMbILIKOM A13bl-
Kax o6WMMY 3HaYeHMAMY BbICTYNatoT G6yps, MeTeNb, CUJlb-
HbI1 NOPbIB BETPA, BUXPb, yparaH, Nerknin Betepok. O6wu-
MU ABNIAOTCA TaKXKe 3HAUEHWA HanpaBieHns BeTpa.

AHanu3 cI0BapHOro 1 TEKCTOBOrO MaTepuana, KoHLen-
Tyanusaumna KOTOPOro COAEPXUT NeKcemMy «BeTep», BbliABUI
OLEHOYHOe OTHOLWeHne K ero feHotaty. B agbektusHOM
napagurmMe JaHHOrO KoHuenTa ¢yHKUMOHMpYeT Gonbluas
rpynmna oLeHOYHbIX MO CBOEMY 3HaUEHUIO NpuNaraTenbHbIX,
BblpakaloLWmMX KakK NONOXMUTENbHOE, Tak 1 OoTpuuaTesibHoe
OTHOLLEHUE K ABJIEHUIO BETPA, OCHOBAHHOE Ha obLuel, amo-
LMOHaNIbHOW, FeJOHNCTUYECKON U NParMaTUYeCcKom OLeH-
Kax [14; 22]. Ecnn B KanMbILKOM fi3blKe NIeTOM BeTep Bcerga
COMpPOBOXAAETCA 3HOEM N HEBbIHOCKMMOW XapoW, TO B aH-
rMANCKOM, HanpoTKB, akLEeHTUPYeTCA BRaXHbI, Npoxnag-
HbI1 BETEP, UTO OODBACHAETCA reorpadUUecKM NMooXKeH-
em AHrnW, rae noroga AOCTaTOYHO NPOXIafHasA, BlaxHas,
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conpoBoXatLaaca TYMaHoM 1 goxgaem. MNpu 3Tom, B pam-
Kax TEKCTOBOW BbIOGOPKM YacTO HabMOLAETCs COBMECTHOe
bYHKUMOHMPOBaHME UMEH [BYX CBSI3aHHbIX ABEHWI NpU-
poabl - BeTpa 1 goxaa [7].

O6uwie dpusmueckmne NpusHaKkmM KOHLENTa «BETEP» aKLeH-
TUPYIOTCSA B COOTBETCTBYIOLLMX MMMEPOHMMAX: BeTep - wind -
canekH; 6ypa, MmeTenb - windstorm - wyyphH; Buxpb - whirlwind
- Xy CaJIbKH; CWIIbHBI MOPbIB BETpa - blast - gust - xy8cxi3cH
CanbKH; yparaH - hurricane - storm - LUTOpM - hanie canbkH. Qud-
depeHumanbHble NPU3HAKM B aHINACKOM A3bIKE OTPaXKeHbI B
nekcemax gale, typhoon, squall, mistral, monsoon, sirocco, tor-
nado; B KanMbILKOM A3blKe OHN B OCHOBHOM BblpaXkeHbl Npu-
naraTtefbHbIMK, COMPOBOXAAEMbIMU TUMEPOHUMOM: CepyH
CAJIbKH, 3JICH XY, Xap CAJIbKH, cep-cep CaslbKH, Ce8WX, 002WH
canbkH [11; 14; 22].

CﬂOBaprIe ,El,ed)VIHI/ILl,I/II/I NO3BOJININ BbIABUTb Cneayto-
e TOJIKOBaHMA KOHLUEeNTa «CHer»:

HomuHaTuBHas
NAOTHOCTb
KOHLieNnTa

B KanmblLKoM A3blke

B aHrnmitckom A3blke

Snow,  Snowbank,
banner, Snow blanket,
Bllizzard, Snowfall

Snow | Lach, LyyphH,
YoHrH apxaiir uacH,
YypMmr uacH

«CHer»

O6Lyme Npr3HAKKN KOHLIEMTA «CHEr» pernpe3eHTMpyTcs
B CieflyoLLNX NeKceMax: CHer - SNOW - YAcH; CHEXHbIV HAHOC,
6ypaH - blizzard - wyyphH, yacHa xy; HAaHOC, MOBEPXHOCTHbIN
cnon - snow blanket - xycH o8a, UyeapcH o8a; CHeronag, -
snowfall - yacH opsihH; XNOMbA CHera, CHeXWHKa - snowflake
- YOHeH apxatiz YdcH, apxaue; meTenb - nypra - wyyphH. B kan-
MbILKOM A13blKe GYHKLIMOHUPYET creLmarnbHas fekcnyeckas
efivHuUa ana ob03HaveHnsA KPYNUHKW CHera - yacHa ymuw
[11; 18; 20]. ®paszeonormyecknii GoH KanMbILKOro fA3blKa
npeacTaBneH 3HauyuTeNbHbIM pAfoM $pPa3eosiornsMoB Co
C/IOBOM «BETEpP» - CaJibKH, 1 CYLeCTBUTENIbHbIMY, Nepeaa-
IOLLMM 3HAUYEHUE «M3HYPAIOLLAA Xapa», YTO COBCEM He Xa-
pakTepHO ana AHrnnn. CemaHTUYeCKMY NPU3HaKaMy KOH-
LenTa «CHEer» B aHITIMIACKOM 1 KalIMbILLKOM A3blKaX ABNAIOTCA
cnepytoLme 3HaUYEHMSA: CHET, CYrpo0, CHEXHbIN HAHOC, CHEX-
HasA b6ypsA, bypaH, NOBEPXHOCTHBbIN C/ION, CHeronag, xonba
cHera [7; 22].

OueHOYHble  XapaKTEPUCTUKK  KOHLEMTOB  «AOMAb,
«BETEP», CHEr» B aHMIUACKOM U KasIMbILKOM si3blKax Oblin
BbIAAIBNIEHbI MOCPEACTBOM CEMAHTMYECKMX TpaHCchopmaL i
YHMBEpPCaIbHbIX BbICKa3blBaHWI, MapPeMNOSIOTNUYECKNX efu-
HUL 1 NpeAcTaBneHbl B BUAe akcnom [16; 18].

AKCMOMbI B3aUMOZEWNCTBUA: HENb3A MPUYUHATL 3710,
cnepyet TBOpUTb fo6po: They that sow the wind shall reap
the whirlwind. - C dpyzom Opyxu, a Heopyzy He spedu; Xyool
mup siyqwie 006pol bpaHu.
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AKcrombl Ku3HeobecneueHna: cneayeT 6bITb Tepnenu-
BbIM: L{d2Hb UpX/13, UacH Oeep myymp wamoae. - [lpudem ape-
M# U HA CHe2y pa32o0pumcA NJIams; HeNb3A TepATb Bpems no-
nycTy: Hoist your sail when wind is fair, When it rains pottage
you must hold up your dish. - lMooHumad napyca, noka gemep
nonymmteili; Koeda ¢ Heba nbemca noxnebka, hoocmasnsal
csoto mapersiky; Kyl xene3o noka 2opA4o; cnefyet HafeaTbCs
Ha nyuwwee: Oaks may fall when reeds stand the storm; After
rains comes fair weather; After a storm comes a calm; Rain
before seven, fine before eleven. - )Ku3HeHHble mpyoHocmu
npeodosiesdem He Mmom, KMo CusibHee husuyecku, a mom,
KMo cusibHee OyXOM.

AKcrOMbl 06LLeHWA: CleayeT roBopuTb MO CYLLeCTBY:
Words are wind. - Cnosa - s3mo 8emep; Yem nonycmy 2080-
pume, iy4dwie delicmeosams; cnepyeT 6bITb YeCTHbIM: A quiet
conscience sleeps in thunder. - C yucmoUl cosecmbio U 8 2po3y
XOpowo cnuwb; XypuH xeemk HapH XasyH, XyOsIbiH X6emK
uyp xamy. - Y Ko2o cosecms yucmad, y moz2o nodywkKa noo 20-
no0eol He sepmumcs; Cosecms YUCMA - He CMPAWHA Kiiege-
ma; He CTOUT 3apeKaTbcsa: Vows made in storm are forgotten
in calms. - Knameel, 0aHHbIe 8 Wumopmosyo no2o0y, 3absi8a-
romca 8 muxyo.

AKkcnombl 6e3omnacHoCcTU: criegyeT ObiTb npegycmo-
TputenbHbiM: Keep something for a rainy day. Xazm - xyp
moemae, xamyuo - Kuwe mozmoe. - bepeau OeHb 055 edvl, a
OeHbeu - 0717 6e0bl; 3anacsuselli Hyx0el He mepnum; Kmo 3a-
nacsaus, mom u c4acmsius; cnenyeT 6blTb OCTOPOXKHbIM: Xy-
pac 3ys1ao, 0ycano 6apz0x. - Y6ezas om 0005, nonacms NOO
Kanesb; Y13 o2Hs, 0a 8 NosbIMA.

AKC/OMbI peanusma: crefyeT UCXOAUTb M3 CBOUX BO3-
MOMKHOCTEl N HageATbCA Ha coOCTBeHHble cuibl. Habsnto-
[EHMA 3a Npuponon OblIv HEOOXOAUMBI Asl pa3BefeHus
CKOTa, MO3TOMY CyulecTBytolne obpasHble CpaBHeHVA B
KaSIMbILIKOM f3blKe OT/IMYAIOTCSA TOYHOCTbIO U Bblpa3uTesb-
HOCTbIO: HOUHa xaapH HOXAH 30 Oeepk yacH mem; Xyp ops
2UX, MasnaH ycan yea 6uya 6a. - Munocme HolUoHAd, 4mo cHe?
Ha cnuHe cobak. He ocmaenal xueomHeix 6e3 8000N04, pac-
cyumelgas Ha 00xOb; CreflyeT fenaTb BCE B CBOe BpeMms:
JascH xypue 3aH4y asy keedzo; The wind can't be caught in
a net. - 3a npowedwum 00x0em He 20HAMCsA ¢ bypkod. o-
c/le Opaku Kynakamu He mawym; Bemep cemeto He notma-
elWb; BCe KOrAa-To 3aKaHUMBAETCS, BCEMY MPUXOAUT KOHeL):
OpcH 6opan 2uude, upcH 2uuy xapoe. - Moywuli 0oxob nepe-
cmaHem, npuweowuli 20cmo ylioem; BCeMy eCTb 0ObsCHe-
Hue: CanbKH yeahap xy/ncH Haax1020; hane kedy 60718 YuzH,
hakxcH escH xyhnodeo. - be3 sempa kameiw He Tomaemcs; Kak
6bl HU ObIIA CUMILHA CMUXUSA, OHA He JIoMaem Kavyaouwyoca
mpasy.

Akcroma 6Gnaropasymus: crieflyeT [OBOJIbCTBOBATbCA
Tem, UTo umeellb: If there were no clouds, we should not enjoy
the sun. - Eciu 6bl He 66110 mydy, Mbl 6bl COJTHYY He padosa-
nuce; It is an ill wind that blows nobody good. - Toneko nno-
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XxoU eemep HUkomy 0obpa ¢ cobol He npuHocum; Any port
in a storm. - B wmopm nobas 2a8aHb xopowa; He cnepyeT
ype3mMepHO npeaaBaTbca 3a6oTam 1 TpeBoram: Ceoks10 cexz
yea 6onxna, cespkahap canbkH opozo. - Ecnu 8 2onose Hem
sempd, mo u Mmex0y pébpamu semep He dyem (O NIerkombic-
JNIEHHOM YefioBeke).

AKCMOMbI OTBETCTBEHHOCTU: CrielyeT oTBeYaTb 3a CBOU
noctynku: Sow the wind and reap the whirlwind. - lNoceews
semep, noxHews bypto. Ymo noceewb, Mo U NOXHEW®.

BONbWMHCTBO MapemMuint aHMNNCKOrO W KasMbILKOToO
A3bIKOB, B COCTaB KOTOPbIX BXOAAT JieKceMbl, 0603Havato-
Wwue aTMoCchepHble ABNEHNA, 06afaloT aHTPOMNOLEHTpUYe-
CKMM XapaKTepoM.

B aHIMIACKOM 1 KaNIMbILKOM f3blKaxX HaLMOHAbHO-KYb-
TypHas cneundrika KapTUHbI MUPA OTPaAXKaeTca B Coaepa-
TEeJIbHOM OCMbICNIEHUN PPA3EONIOTNUECKUX eOVHUL, aKLeH-
TUpYOLWYMX ObIT 1 HPaBbl, TPAAULUM U OOblYau NOAen, nx
OTHOLLEHME K Pa3fINYHbIM MPOABNEHNAM AENCTBUTENbHOCTY.

MpowvnntocTpupyem NprMepbl Gpaseosiormyecknx eau-
HUL, C KOMMOHEHTaMW «QOXKb», KBETep», «CHer» [7; 22].

O6pa3Hasa CTOpOHa KOHLeMTa «BeTep» aKTyanusupyet

cnepywolme naew:

1. CTepeoTMnHoe npefcTaBleHMe O HeXAaHHOW
BCTpeue, COMPOBOXAAEMOW BblpaXKeHnem YAuUBs-
NEHVA; HEOXMAAHHOE MOABJIEHVE YesloBeKa Yro-
nobnaetca pesynbraTy BO3LENCTBUA Ha Hero cTpe-
MUTENIbHON NPUPOAHON CTUXMW, KOTOPOW YenoBeK
noasnacTeH: - Gone with the wind - 6eccnegHo nc-
YesHyBLMIA, KaHyBLWWA B npowwoe; fly (go) to the
winds - pacceATbCA KaK AibiM, ICYe3HYTb 6e3 cnepa; -
what good wind brings you here? (pa3r.) - Kakum (go-
OpbIM) BETPOM BaC 3aHEC/O Clofa?; - IMAapaH CanbKH
asy upg? - KakrM BeTpOM 3aHecno?

— HernopBnacTHan yenoseky ctuxus: it is an ill wind
that blows nobody good, the wind cannot be
caught in a net, the East wind is accounted neither
good for man or beast, by land or water the wind is
ever in my face, there can be no bad weather, when
there is no wind.

2. npeoponeHve TPyaHOCTEN, Npobnem npu BbiNOJHe-
HUW PaboTbl B MOJHYIO CUAY: - CAHAH XypOMO, CanbKH
Xypom6? - CKa3aTb J1erko, fia TPYAHO caienatb;

3. HarHeTaHue cTpaxa, y»aca: get the wind up (pa3r.) -
UCMyraTbCs, CTPYCUTb, yTPATUTb CMOKONCTBME, Nepe-
nonowwnTbes; put the wind up smb - ncnyratbca Koro-
nn6o, 3anyrmBaTh, HArOHATb CTPax Ha KOro-nmoo;

4. cocTosHMe ynagka: be down the wind - HaxopgnTbcs B
COCTOAHUN YNafKa;

5. npupopgHasa cTuxus, HanpaeneHuve: before (down) the
wind - no BeTpy; how the wind blows - oTkyna Be-
Tep AyeT; Kak o6cToAT Aena; in the winds eyes - npsa-
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MO NpPOTUB BeTpa; into the wind - npoTne BeTpa; like
the wind - 6bicTpoO Kak BeTep; off the wind (mop.) - ¢
nonyTHbIM BeTpowm; take the wind out of smb’s sails -
MOCTaBUTb KOro-Mbo B 6e3BbIXOLHOE MONOXKEHUE;
COBEPLUEHHO PACcCTPOUTb YbW-NNOO NnaHbl; BbIGUTHL
y Koro-nnbo nousy us-nog Hor; sail close to the wind
(Mop.) - 1) nATN KPYTO K BETPY, UATM HACKOSbKO BO3-
MO>HO MPOTMB BETPA. 2) ObITb Ha LUAT OT HapYyLUEHUs
3aKOHa uny NpUnnYmsA, 6bITb Ha rpaHy NOPALOYHO-
CTV WV MPUCTOMHOCTM; MOCTYMNaTb PUCKOBAHHO, pu-
CKOBaTb CBOVM MONOXKEHNEM;

6. HeTpesBoe cocTosHue: be in the wind (xapr.) - noa-
BbINUTb, ObITb HaBecene;

7. HEOCMOTPUTENbHOCTb, nerkombicnuve: cast (fling /
throw) smth to the winds - 3abbITb 0 YemM-N1Mbo; OT-
O6pOCUTb BCAKYID OCTOPOXHOCTb (Onaropasymue);
sow the wind and reap the whirlwind - noctpagaTb oT
COOCTBEHHOW HEOCMOTPUTENBHOCTU, MOMIATUTLCA 33
4TO-NN6O; CeBPKINAPHb CaTbKH OPX - BECTU NErKni
006pa3 XKN3HW; CeOK/I0Hb CaJIbKH OpX - CTaTb BeTpe-
HbIM, IEerKOMbICNIEHHbIM;

8. npepuyscTBUE: catch (get) wind of - nouysaTb KOro-nM60o
unu uto-nnbo; gain (get, have, take) the wind of ... - 06-
HapyXu1Tb, HabnaaTh, LOCTUYD;

9. ¢usmyeckoe cocTosAHue: get (recover) one’s wind - oT-
ObllLaTbCA;

10. cocTosiHMe HepelumnTenbHOCTU: hang in the wind - Ko-
nebaTbCA, COMHeBATbCs, HAaXOAUTbCA B COCTOSHMM
HeonpepaeneHHOCTY;

11. cTpemrneHne K G1MHaHCOBOMY 611arocoCTOAHNIO: raise
the wind (xapr.) - pa3go0ObITb AeHer;

12. nonHoe 6e3pasnuune: whistle smb down the wind -
OTHOCUTbCA K KOMY-IM60 C MOSIHbIM 6e3pasnuumem,
MaxHyTb Ha KOro-nnbo pykoMn, npegoctaBuTb KOro-
nmbo camomy cebe;

13. HenpepnckasdyeMocTb: 0bpa3 BeTpa ONMLETBOPAS-
€Ay HOCMTENA aHIMMINCKOro A3blka C «Hemnpepcka-
3yemocTblo»: to cast prudence to the winds. B psape
dpazeonornyecknx eguHUL, aHrINNCKUN BETEP NUMe-
€T aHTPOMOMOPOHBIN XapaKTep, HOCUTENO A3blKa
npenCcTaBNAETCS, UTO y Hero ecTb rnasa u 3y6ei: in the
wind'’s eye; in the teeth of the wind.

Mpaseonormyeckne eauHULbl, penpeseHTUpyLme
KOHUENT «A0XAb», OT OT/IMYAIOTCA aHTPOMOLEHTPUUYECKIM
XapaKkTepom. JlekceMa rain B cOCTaBe MAMOM aKTyanusupy-
€T B OpWTAHCKON NIHTBOKY/IbTYPE CEMAHTUYECKMI NPU3HAK
«HEeUTO HeU3MeHHOe, KOHCTaHTa ObITuAx: right as rain; into
every life a little rain must fall; to lay by a rainy day.

(Mpazeonorusm get out of the rain obycnosnveaet ngeto
BO3HUKHOBEHWSA U UCKNIOUYNTENBHOCTY HENPUATHOCTEN; rain
or shine - npwv no6bIX yCNOBUAX

KOHUEeNT «CHer» B aHMIMNCKOM 1 KaIMbILKOM A3blKax
penpeseHTVPOBaH B Clefylowmx npumepax: the snow of
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yester-year - <NPOLUNOrOAHWI CHer», BUepaLIHUiA feHb, 6e3-
BO3BPAaTHOE NPOLUSIOE; NMPOLUIIOE, K KOTOPOMY HET BO3BPATa;
YCH-YyacH 60/1x - 6yk8. CTaTb MOKPbIM KaK CHer 1 Bofa, 0b6nu-
BaTbCA FOPbKUMM Clie3aMu.

B HEKOTOpPbIX MAMOMaX aHITMNCKOTO A3blKa C JIeKCEMOWN
SNOW aKLEHTMPYETCA CEMAaHTMYECKUIA KOMMOHEHT, XapaKTe-
PU3YIOLLNIA KaUeCTBO NPOABEHNA 0003HaYaeMOro 0ObeKTa
B Npupoge: as white as snow; snow in; snow off.

Jlekcembl «rpom», «<MOMTHUA» B COCTaBe ¢pa3eonor|/|qe-
CKMX €QUHULL B @HITMCKOM A3bIKe B CBOEM COflepXaHuU OT-
paXkaloT 1Ba CEMAHTUYECKMX KOMMOHEHTa: HabntoaeHus 3a
atmocdepHbim siBneHvem (lightning never strikes (the same
place) twice; Morning rainbow sailor gives a warning), cocto-
AHVe yenoBekKa (as quick as lightning; like greased lightning;
like hell and high lightning; chase rainbows): lightning never
strikes twice in the same place - MONHUA B OQHO 1 TO Xe Me-
CTO fABaXkAbl He ObeT; cyAbba OJHUM 1 TeM >Ke ABaXKAbl He
6anyert; like lightning - ¢ 6bICTPOTON MOJTHUUN, MOJTHUEHOCHO;
CTPeMUTESIbHO, CO BCEX HOT, C/TOMA roJIOBY

B KanmbiLKoM s3blke GYHKLNOHMPYIOT Gpa3eosiornsmsl,
Bblparkalolye SMOLIMOHANbHOE OTHOLLUEHWE FOBOPALLEro:
anboac ohmyphy 6yyxuHb memo2 yed - HEN3BECTHO, C Kakow
CTOPOHbI rpAHeT rpom (Mpuget 6eaa).

B KanmbluKoM si3blke B OTAINYME OT aHIMNNCKOro, dppa-
3e0/10rmyeckme eaUHNLbI Ha OCHOBE 06pa3HbIX onpeaene-
HUI onpeaensoT CTENEHb Mapbl, NanALMe COTHEYHbIE AHN:
HOXa haHHM XaJslyH - NanAwWmMnN 3HOW, HEBbIHOCUMAA »Kapa;
meHzp mac mycm xasyH - packaneHHas »xapa, 6yKks. »apa, oT
KoTopoW flonaeTca Hebo; ahap 6ycixax xaacHaC hapyax yp
mem - BO3[yX, C/IOBHO rOpAYNi nap, UAYLWNIN OT KUNALWero
KOTNa; 002WH HAPH - NOTOe, N3HYpAoLLee NEeTO; YOHAXaxX
HApH - NanAwee ConHue;

(Opazeonormsmbl € nekcemoi cloud B aHIMNNCKOM A3blKe
HajeneHbl oTpuUaTenbHON oueHKol: cast a cloud; cloud on
one’s brow; a cloud on the horizon. CogeprkaHne faHHbIX na-
pPeMUIN OCHOBAHO Ha O6Pa3HOV XapaKTEPUCTMKE NEKCEMDI
- NpeaAcTaBneHnn 061aKoB, TyY Kak BECTHMKOB HEHAaCTbA U
COMOCTaBMIEHNEM C COBLITUAMU B XKMU3HW YenoBeka. Mano-
MaM 1 NMapemMusaM aHINNCKOro A3blka C nekcemol fog Tak-
e MpucyLy aHTPOMOLEHTPUYECKUA XapakTep: in a fog; to
see the red mist / to let the red mist descend; mist before the
eyes. HazBaHHble Napemum ABAATCA neprdpacTUyeckumm
HOMWHALNAMYM NCUXMYECKOTO COCTOAHUSA YesloBeKa.

Taknm 06pa3om, B paMKax KasMbILKOV TIMHIBOKYIbTYpbl
cobnofaeTca Tak Ha3blBaeMbI Ky/bT JOXKAA, BETPA, CHera,
MOCKOMNbKY 06psAoBas Mo33us, MOCTOBULbI U NMOFOBOPKY,
CLeHapuy NoBefeHNsA KaliMbIKOB B ObITy JEMOHCTPUPYIOT
ybexxaeHHOCTb MpeacTaBuTeNiell JaHHOMO Hapoda B TOM,
YTO MPOMEXKYTOUHOE, MEePEXOAHOEe COCTOSIHVE OT OLHOro
Mupa K gpyromy B GOpmManbHOM BbIPAaXXEHUN 3aKPENNAT-
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Cs B 06pase MMEHHO NPUPOAHbIX ABNEHMIA. KoueBol 06pa3 MepeHOCHOEe 3HaYeHVe NOCIOBMIL, U MOTOBOPOK MOXET
6blTa U 0COOEHHOCTM X03ANCTBOBAHUS MPEeAKOB KaJIMbIKOB BOCMPUHIMATLCA HOCUTENAMM Pa3HbIX A3bIKOB OANHAKOBO,

3aCTaBNAKT C NOYTEHNEM OTHOCUTBbCA K NPUPOLAHbIM ABNe-
HUAM. B oTnnume oT KanmbiLKom JINHIBOKYNbTYpPbl B aHrnn-

ofHaKo 06pas3bl, Nexalire B X OCHOBE, MOryT ObITb CrieL-

CKOVI KapTMHE MMPa KOHLEMTbI MPUPOAHBIX ABAEHMI He ac- NPUYHBI, BbI3bIBasi pa3Hble accoLmaLu, CBA3AHHbIE C KyJlb-
COUMMPYIOTCSA C 6OXKECTBEHHBIMY CUTaMU. TYPOW JaHHOTO HapPOAa, ero MEHTASINTETOM.
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